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ABSTRACT 
 

Bedani ,Ninda, (2022). Alih Kode dan Campur Kode Pada Film Lara Ati 
karya BayuSkak (Kajian Sosiolinguistik. Sastra Indonesia. Universitas Islam 
Negeri Sunan Ampel Surabaya. Pembimbing : Dr. Lukman Fahmi, S.Ag. M.Pd 

 
The research “Code Switching and Code Mixing in the Lara Ati Film by Bayu Skak: 
A Sociolinguistic Study” aims to describe the forms and functions of code switching 
and code mixing in the Lara Ati film. The research method used is to describe the 
data in words using the perspective of language phenomena to understand the 
meaning of events and human interactions. 

 
The purpose of this research is to find out the forms of code switching and 

code mixing and to describe the factors that influence the use of code switching and 
code mixing in Lara Ati's film. The theory used in this research refers to 
Wardhaugh's theory of code switching and code mixing. 

 
The results of this study indicate that there are several forms of code-

switching and code-mixing as well as the function of using codes in the Lara Ati 
film. The forms of code switching found are divided into categories based on the 
number of clauses, syntax classification, and code variation. Based on the number 
of clauses, the form of code switching is in the form of simplex, complex, compound, 
and complex compound sentences. Based on the syntactic classification, the forms 
of code switching are declarative, imperative, interrogative, exclamative, mixed, 
and negation sentences. Meanwhile, based on code variations, the form of code 
switching that appears is the level of speech and language. The forms of code 
mixing found are divided into categories of sounds, words, phrases, and code 
variations. Based on the level of morphology or words, the forms of code mixing 
are basic words, shortening, and word repetition. Based on the level of syntax or 
phrases, the forms of code mixing are verb phrases, adjective phrases, noun 
phrases, pronominal phrases, and numeral phrases. 

 
Keywords: Code switching, Code Mixing, Film 
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ABSTRAK 
 

Bedani ,Ninda, (2022). Alih Kode dan Campur Kode Pada Film Lara Ati 
karya BayuSkak (Kajian Sosiolinguistik. Sastra Indonesia. Universitas Islam 
Negeri Sunan Ampel Surabaya. Pembimbing : Dr. Lukman Fahmi, S.Ag. M.Pd 

 
.Penelitian ini berfokus pada peristiwa alih kode dan campur kode yang terdapat 

dalam Film Lara Ati karya Bayu Skak. Objek film Lara Ati mengambil setting suasana 
mengharukan  yang menyuguhkan kisah quarter life crisis yang biasa dialami orang-orang 
berusia 25 tahun ke atas. Penelitian ini bertujuan mendeskripsikan bentuk serta fungsi alih 
kode dan campur kode dalam film Lara Ati. Metode penelitian yang digunakan adalah 
dengan mendeskripsikan data dengan kata-kata menggunakan perspektif fenomena bahasa 
untuk memahami makna dari peristiwa-peristiwa dan interaksi-interaksi manusia 

 
 Peneitian ini dikaji menggunakan pendekatan sosiolinguistik teori alih kode dan 

campur kode dari Wardhaugh. Tujuan dari penelitian ini adalah untuk mengetahui (1) Bentuk 
alih kode dancampur kode serta mendeskripsikan (2) faktor-faktor yang mempengaruhi 
terjadinya penggunaan alih kode dan campur kode dalam film lara Ati. 

 
 

Hasil penelitian ini menunjukkan, bahwa ditemukan beberapa penggunaan bentuk 
alih kode dan campur kode serta fungsi penggunaan kode-kode dalam film Lara Ati. 
Bentuk-bentuk alih kode yang ditemukan dibagi dalam kategori berdasarkan jumlah klausa, 
klasifikasi sintaksis, dan variasi kode. Berdasarkan jumlah klausanya, bentuk alih kode 
berupa kalimat simpleks, kompleks, majemuk, dan majemuk kompleks. Berdasarkan 
klasifikasi sintaksis, bentuk alih kode berupa kalimat deklaratif, imperatif, interogatif, 
eksklamatif, campuran, dan pengingkaran. Sementara berdasarkan variasi kode, bentuk alih 
kode yang muncul berupa tingkat tutur dan bahasa. Adapun bentuk-bentuk campur kode 
yang ditemukan dalam kategori kata, frasa, dan variasi kode. Berdasarkan tataran 
morfologi atau kata, bentuk campur kode berupa kata dasar, pemendekan, dan perulangan 
kata. Berdasarkan tataran sintaksis atau frasa, bentuk campur kode berupa frasa verba, frasa 
adjektiva, frasa nomina, frasa pronominal, dan frasa numeralia. 

 
Kata Kunci: Alih kode, Campur Kode, Film 
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